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Abstract. Sufi literature, with its deep mystical insights and rich poetic traditions, has been taking the attention of 

scholars not only from the eastern muslim countries but also western cultures, especially English scientists. Among the 

most influential scientists who mostly contributed to the translation of Sufi poems and texts into English are Reynold 

Nicholson and John Arberry. Their translations of many Sufi texts like the masterpieces of Rumi, Ibn Khaldun, Sa’di and 

others, are considered main sources of Sufi literature in western academia and mostly used by other scholars.  

This research deeply illustrate the role of Nicholson and Arberry’s translations in shaping modern understanding 

of Sufi literature by using analytical and comparative research methods. By analyzing their translation strategies, scholarly 

impact and aims, is shows both strength and limitations of their contributions. 

Keywords: Sufism, Sufi literature, mystics, mysticism, Persian and Arabic poetics, Rumi, Ibn Khaldun, Divine 

love, Sufi orders, translation studies. 

Annotatsiya. Tasavvuf adabiyoti o‘zining chuqur ma’naviy-falsafiy mazmuni va boy she’riy an’analari bilan 

nafaqat Sharq musulmon mamlakatlari, balki G‘arb madaniyatlari, xususan, ingliz olimlarining ham e’tiborini tortib 

kelgan. Sufi she’riyati va matnlarini ingliz tiliga tarjima qilishda eng katta hissa qo‘shgan olimlar orasida Reynold 

Nikolson va Jon Arberi alohida o‘rin tutadi. Ularning Rumiy, Ibn Xaldun, Sa’diy va boshqa mutasavviflarning asarlarini 

ingliz tiliga qilgan tarjimalari G‘arb akademik doiralarida asosiy manbalardan biri sifatida e’tirof etilib, ko‘plab 

tadqiqotchilar tomonidan foydalaniladi. 

Ushbu tadqiqotda Nikolson va Arberining tarjimalari tasavvuf adabiyotini zamonaviy talqin qilishdagi o‘rni tahlil 

va qiyosiy tadqiqot metodlari asosida yoritilgan. Ularning tarjima strategiyalari, ilmiy ta’siri va maqsadlari tahlil qilinib, 

ularning ilmiy merosining kuchli va zaif jihatlari ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘zlar: tasavvuf, tasavvuf adabiyoti, mutasavviflar, irfon, fors va arab poetikasi, Rumiy, Ibn Xaldun, ilohiy 

muhabbat, tasavvuf tariqatlari, tarjimashunoslik. 

 

Introduction. The literature of Sufism has been prominent topic for several researches and 

discussions by western scholars in recent years. In this case, western culture need reliable sources of 

Sufi literature to learn the real value of Sufism and mysticism and achieve appropriate understanding, 

so it leads necessity to translate the Sufi texts into English from Persian and Arabic languages. While 

the works by poets and philosophers such as Jalal al-din Rumi, Ibn al-Arabi and Hujwiri, whose 

writings explore the themes of divine love and spiritual journey to the soul, have been captivating 

many scholars and spiritual seekers, scholars like Reynold Alleyne Nicholson and Arthur John 

Arberry have made a significant contribution to the translation of Sufi literature. 

The article examines the role of Arthur John Arberry and Reynold Nicholson in translating and 

interpreting Sufi literature, particularly the works of Jalal al-Din Rumi and other Sufi poets. It focuses 

on how their translations influenced Western perceptions of Sufism and contributed to Islamic studies 

and the translation methodologies, the impact of their works on the study of Sufi poetry and Islamic 

mysticism. 

Aim of the article is to analyze their in making Sufi literature accessible to the English-speaking 

world, to evaluate the accuracy and effectiveness of their translations in conveying the mystical and 

philosophical depth of Sufi poetry, to explore how their works shaped Western academic and literary 

engagement with Islamic mysticism. 

Methodology. The theme of this article is now calculated on topical issues in terms of study. 

Because the study of the Islamic Sufism in Western countries shows how much the interest in Sufi 

literature is spreading around the world and requires many research by scientists of the western 
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countries. In this article, historical, analytical and comparative techniques are used in the collection 

and analysis of the data during the study. Sources are historically analyzed and studied by various 

scholars’ thoughts and research areas by comparative methods. In addition to collecting materials, 

scientific articles and books are used.  

Results. Reynold Nicholson was one of the most influential scholars in western world who 

made a great contribution to the study and translation of Sufi literature, particularly from the works 

of Persian and Arabic mystics. His works such as ‘The Mathnawi of Jalaluddin Rumi’, ‘Kashf al-

Mahjub’, and Faridu’ddin Attar’s-Tadhkiratu’l-Awliya can be a clear example for this. 

Another prominent scholar John Arberry was influenced met by Professor R. A. Nicholson with 

whom he remained on the closest terms until Nicholson’s death in 1945. Through this influence 

Arberry’s enduring interest in Sufism was emerged, leading to write books such as ‘The history of 

Sufism’ and a great series of translations of the works of Rumi–’Rubd’iydt’, ‘Discourses’, ‘Tales 

from the Masnavi’, ‘More tales from the Masnavi’, and the first volume of ‘The mystical poems’. 

Analysis. The role of Nicholson and Arberry’s translations were so significant that many other 

researchers used their books to study the Sufi literature and do several scientific works. One of the 

well-known scholars of Sufi literature, William C. Chittick highly evaluated these translations: 

“I had no knowledge of Persian, but much of his poetry was already available in English 

because of the prodigious efforts of the great British orientalists, R. A. Nicholson and A.J. Arberry” 

(William C. Chittick, 2005, p7) 

By these words, it can be understood that Nicholson and Arberry was one of the first scientists 

who delt with the translation and interpretation of Sufi texts. Furthermore, he emphasized their names 

when listing other translators: 

“Thanks to the translation of most of the works of Jalal al-Din Rumi into English from the 

eighteenth century to the present day by such scholars as Sir William Jones, E.H. Whinfield, J. 

Redhouse, and especially R.A. Nicholson and A.J. Arberry, followed in recent years by more popular 

American translations by Coleman Barks and others, this peerless Sufi poet and sage is now well 

known in the English-speaking world.’ 

Discussion. The literature of Islamic Sufism is unique theme that engaging many spiritual 

seekers by illustrating the orders of Islamic mysticism and shaping an appropriate understanding 

about it. As famous Sufi scholar Martin Lings said: ‘Sufism is nothing other than Islamic mysticism, 

which means that it is the central and most powerful current of that tidal wave which constitutes the 

Revelation of Islam’ (Martin Lings, 1975, p10). Therefore the translations of Arberry and Nicolson 

played an important role to spread this concept through the western culture while many scholars 

revealed the connection between Sufism and other spiritual philosophies in other religions. Nicholson 

also claimed about the significant influence of Sufism when translating Faridu’ddin Attar’s-

Tadhkiratu’l-Awliya: ‘Mysticism is so congenial to the Persian race, and its influence has been so 

great in almost every department of their life and thought, that some knowledge of the history and 

doctrines of the Sufis, as the Muhammadan mystics call themselves, is absolutely indispensable to 

the student of Persian literature.’ (R. Nicholson, 1905, p5). When it comes to the translation, their 

works serve as a bridge between the esoteric traditions of Islamic mysticism and Western academic 

and literary frameworks. Conceptually, their contributions can be analyzed through several 

interrelated perspectives such as saving the real meaning of the poem and its rhythm. It can be seen 

from this translation of Rumi’s poem called ‘Song of the Reed’ by John Arberry: 

The sound of the reed comes from fire, not wind  

What use is one’s life without this fire?  

It is the fire of love that brings music to the reed.  
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It is the ferment of love that gives taste to the wine. 

Their translations were instrumental in making Islamic mysticism more palatable to a Western 

audience, sometimes emphasizing its universal, humanistic aspects while downplaying its deeply 

Islamic theological roots. Nicholson’s translation of the poem by Hafiz supported this idea: 

A Paradise of pleasure  

Bought with a world of pain –  

Fie on the luckless treasure  

That I must bleed to gain! 

At this point it is clear that Nicholson and Arberry’s translations played a foundational role in 

shaping how Sufism is perceived in the West by emphasizing the poetic and spiritual aspects of 

Sufism, their translations contributed to the popularization of Rumi and other mystics in American 

and European countries. This, in turn, influenced later Western interpreters, such as Coleman Barks, 

and William C. Chittick who adapted Rumi’s work into free-verse poetry, Hafiz, Ibn al-Arabi and 

other mystics. 

Conclusion. In conclusion, the topic of mysticism today is one of the controversial issues 

among English researchers, and hundreds of works and scientific articles on scientists working in this 

direction can be found. In this article, scientists namely, Reynold Nicholson and John Arberry who 

engaged mystic literature and their research results were discussed and analyzed. The services and 

role of these scientists is invaluable in the study of mysticism, which is becoming a mediator to spread 

the literature of mysticism in the West. They also acute a strong bridge between the scientific works 

and articles and Western culture of Sufi literature and Western culture. The results of the study show 

that further researches can be done on this topic, besides the work of the above scientists, the works 

of other several scholars can be studied. 
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